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CatalogoGenerale SL DE-FR.indd   1 29/10/20   14:34



2

CatalogoGenerale SL DE-FR.indd   2 29/10/20   14:34



3

ScreenLine® Technology 
Maßgeschneiderte Lösungen 
für Sie  
Solutions sur mesure pour vous

CatalogoGenerale SL DE-FR.indd   3 29/10/20   14:34



4

CatalogoGenerale SL DE-FR.indd   4 29/10/20   14:34



5

Die Ästhetik einer modernen Jalousie 
für Ihr Interieur, zwischen die 
Scheiben Ihres Fensters integriert für 
optimale Leistung bei unbegrenzter 
Lebensdauer.

La beauté d’un store élégant pour vos 
intérieurs, intégré dans le vitrage de votre 
fenêtre, avec une performance unique et une 
longue durée de vie.
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• Kein Verschmutzen
• Keine Beschädigungsgefahr
• Wartungsfrei
• Alterungsbeständig
• Unbegrenzte Lebensdauer
• Licht- und Wärmeschutz
• Schutz der Privatsphäre
•  Ästhetisch in jedem Ambiente durch

dezentes lineares Design
• Propre à vie
• Aucun risque de détérioration
• Aucun entretien
• Composants durables
• Grande longévité
•  Excellentes caractéristiques du contrôle solaire et

de la lumière
• Garantit l’intimité
•  Son design permet une meilleure utilisation de

l’espace interne
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Der ScreenLine®-Behang ist in dem 
versiegelten Zwischenraum des 
Isolierglases vor Staub, Schmutz 
und Witterungseinflüssen geschützt 
und verändert in keiner Weise die 
Isolierglaseigenschaften.
Le store ScreenLine® se déplace dans un 
environnement totalement étanche, protégé de 
la poussière, de la saleté et des intempéries, 
sans affecter les propriétés hermétiques du 
vitrage isolant.
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ScreenLine® Technology 
Die Sonnenschutzsysteme 
Les solutions de protection
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Glas
verre

Glas
verre

Behang
store

Sie können wählen zwischen 
Jalousie, Plissée und 
Rollo, aus 31 Farben und 6 
Steuerungssystemen, und 
die ideale Lösung für die 
ästhetische und behagliche 
Gestaltung Ihrer Räume finden.
ScreenLine® bietet Lösungen 
für jeden Fenstertyp: Fassaden, 
Fenster, Türen, Fenstertüren; 
in Schwing-, Schiebe- oder 
Flügelausführung, aus Holz, Alu, 
PVC oder Holz-Alu
Vous pouvez choisir entre les modèles 
vénitien, plissé ou rouleau, avec 31 
couleurs et 6 systèmes de manœuvres 
disponibles afin de créer la solution 
idéale pour rendre vos pièces plus 
agréables et plus confortables.
ScreenLine® propose des solutions 
adaptées à tous les types de 
menuiseries: murs-rideaux, fenêtres, 
portes ou portes-fenêtres; châssis 
coulissants ou à battants, en bois, 
aluminium, PVC ou mixte.

Produktpalette
Gamme produits
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Jalousie/Vénitien

Plissée/Plissé
Plissée Blackout/Plissé Black-out

Rollo/Rouleau

Behangtypen
solutions de protection3

SZR mm 
espace 

d’air mm

Lamellen mm 
lames mm

Nur Wenden 
orientable

Heben/Senken 
relevable

Außenmotor 
moteur externe

Innenmotor
moteur 
interne

SL20-22P 20/22 12.5 •
SL24P 24 16 •
SL20-22B 20/22 12.5 •
SL27B 27 16 •
SL20B Side 20 12.5 •
SL16S 16 10 • •
SL20-22S 20/22 12.5 • •
SL16C 16 10 • • •
SL20-22C 20/22 12.5 • • •
SL27-29-32C 27/29/32 16 • • •
SL20-22W 20/22 12.5 • • •
SL27-29-32W 27/29/32 16 • • •
SL20-22M 20/22 12.5 • • •
SL27-29-32M 27/29/32 16 • • •

SZR mm 
espace d’air 

mm

Falten mm 
plis mm

Heben/Senken 
relevable

Außenmotor 
moteur externe

Innenmotor 
moteur interne

SL20-22C Plissée 20/22 14 • •
SL27-29-32C Plissée 27/29/32 20 • •
SL27-29-32C Plissée black-out 27/29/32 20 • •
SL20-22W Plissée 20/22 14 • •
SL27-29-32W Plissée 27/29/32 20 • •
SL27-29-32W Plissée black-out 27/29/32 20 • •
SL20-22M Plissée 20/22 14 • •
SL27-29-32M Plissée 27/29/32 20 • •
SL27-29-32M Plissée black-out 27/29/32 20 • •
SL20-22S Plissée 20/22 14 •
SL20-22SP Plissée 20/22 14 •

SZR mm 
espace d’air 

mm

Stoff plan 
tissu

Heben/Senken 
relevable

Außenmotor 
moteur externe

Innenmotor 
moteur interne

SL27C roller 27 • • •
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Steuerungssysteme
types de manœuvres

Elektrische Steuerung 
mit Innenmotor 
commande moteur interne 
filaire

Manuelle Steuerung mit 
Drehknopf am Fußprofil
commande manuelle magnétique 
basse

Elektrische Steuerung 
mit solarbetriebenem 
Akku
commande moteur interne 
autonome (module batterie 
rechargeable par panneau 
solaire)

Manuelle Steuerung mit 
Schiebemagnet
commande manuelle 
magnétique à curseur

Außenmagnetsteuerung mit 
Kordel oder Außenmotor
commande manuelle magnétique à 
cordon ou moteur externe

Manuelle Steuerung mit 
Handknauf
commande manuelle à pommeau

P B

S C

W M

6
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Das System „P“ ist eine Jalousie 
mit Wendemechanismus ohne 

Hebefunktion, die über einen 
Handknauf am Fensterrahmen 

bedient wird. Über eine 
biegsame Welle dreht der Knauf 
zwei in der Steuerung liegende 
Magnete. Die Glasfläche bleibt 
frei von Bedienelementen und 

ist somit glatt und einfach zu 
reinigen.

Le système « P » est un store vénitien 
à lames uniquement orientables, qui 

est actionné par un pommeau externe 
fixé sur le châssis. L’équerre conçue 
spécialement contient deux aimants 

rotatifs connectés au pommeau via un 
câble flexible situé le long du vitrage. 

Le verre est complètement clair, facile 
à nettoyer et exempt de tout appareil 

externe.

Der Handknauf ist mit einem 
patentierten Sanitized®*-Produkt 
behandelt und so dauerhaft mit 

einem antibakteriellen Schutz 
ausgestattet.

Le pommeau externe est 
traité avec la finition brevetée 

Sanitized®* , qui assure 
une fonction de protection 

antibactérienne durable.

Sanitized®-ausgestattet
Protégé avec Sanitized®

NEW

* Aktive Biozidsubstanz: 
Silberionen
 Solution biocide active: 
ions d’argent
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System P/Système P

Modell
modèle

max. Fläche (m2)
surface max (m2)

Höchstmaße
dimensions réalisables

SL20-22P 2.4 L/W min = 190 mm      
H min = 300 mm    

L/W max = 2000 mm
H max = 2500 mm

SL24P 3.5 L/W min = 190 mm     
H min = 300 mm       

L/W max = 3000 mm
H max = 3000 mm

Manuelle Steuerung mit Handknauf
Commande manuelle à pommeau

Höchstmaßtabelle
Table de faisabilité

Wenden/Orientation

Weitere Angaben sind den Gesamttabellen zu entnehmen
Pour plus de détails, se référer aux tables de faisabilité complètes

Modelle mit Sanitized®-behandelten Bedienelementen/Modèles dont les systèmes de commande sont traités avec Sanitized®
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Das System „B“ ist 
eine Jalousie mit 

Wendemechanismus ohne 
Hebefunktion, die über einen 

Magnetknauf am unteren Rand 
der Glasscheibe bedient wird. 

Zwei Kegeltriebe im unteren 
und oberen Winkelprofil des 

Behangs, die miteinander 
durch eine Welle im 

Abstandhalter verbunden sind, 
übertragen die Bewegung 

vom Drehknopf auf den 
Behang. Das System eignet 

sich besonders für den Einsatz 
in Structural Glazing oder bei 
Fensterbrettern, da es leicht 

erreichbar und in Griffnähe ist.

Le système « B » est un store 
vénitien avec la seule fonction 

d’orientation, réalisé avec un 
bouton magnétique placé sur le 
verre en partie basse du store.
Le mouvement est transmis via 

deux engrenages situés dans les 
équerres supérieure et inférieure 

du store, qui sont reliés l’un à 
l’autre au moyen d’un arbre de 

transmission complètement 
dissimulé dans l’espaceur.

Le système est particulièrement 
adapté aux murs rideaux et aux 
applications de fenêtres, car le 

dispositif de commande est situé 
au bas du store et il est facilement 

accessible et à portée de main.
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System B/Système B

Modell
modèle

max. Fläche (m2)
surface  max(m2)

Höchstmaße
dimensions réalisables

Stärke Innenscheibe 
épaisseur verre 

intérieur

SL20-22B 3 L/W min = 250 mm      
H min = 300 mm  

L/W max = 2000 mm
H max = 2500 mm 4 ÷ 10 mm

SL27B 3.5 L/W min = 300 mm    
H min = 300 mm   

L/W max = 2500 mm
H max = 2500 mm 4 ÷ 13 mm

SL20B Side 2.5 L/W min = 260 mm    
H min = 300 mm   

L/W max = 2000 mm
H max = 2200 mm 4 ÷ 44.2 (8.76) mm

Manuelle Steuerung mit Drehknopf am Fußprofil
Commande manuelle magnétique basse

Höchstmaßtabelle
Table de faisabilité

Weitere Angaben sind den Gesamttabellen zu entnehmen
Pour plus de détails, se référer aux tables de faisabilité complètes

Wenden/Orientation

Modelle mit Sanitized®-behandelten Bedienelementen/Modèles dont les systèmes de commande sont traités avec Sanitized®
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Beim System „S“ werden 
die Lamellen über einen am 

rechten oder linken Glasrand 
angebrachten  seitlichen 

Schiebemagnet verstellt oder 
gehoben (SL 20-22S Jalousie). 

Bei der Plissée-Variante wird der 
Schiebemagnet mittig auf dem 

Gleitprofil aufgesetzt.
Das Übertragungssystem mit 

einem geschlossenen Riemen 
erlaubt eine gleichmäßige 

Bewegung und langlebige 
Funktion des Behangs.

Der Schiebemagnet ist 
mit einem patentierten 

Sanitized®*-Produkt behandelt 
und so dauerhaft mit einem 

antibakteriellenSchutz 
ausgestattet.

Dans le système « S », le store 
est relevable (et orientable, dans 

la version vénitien) à l’aide d’un 
curseur magnétique situé sur le 

côté droit ou gauche du verre au 
niveau du guide latéral. 

Le système de transmission 
par courroie fermée, permet un 

fonctionnement fluide et durable.

Le curseur magnétique latéral 
est traité avec la finition brevetée 

Sanitized®*, qui assure 
une fonction de protection 

antibactérienne durable.
Sanitized®-ausgestattet

Protégé avec Sanitized®

NEW

* Aktive Biozidsubstanz: 
Silberionen
 Solution biocide active: 
ions d’argent
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System S/Système S

Modell
modèle

max. Fläche (m2)
surface max. (m2)

Höchstmaße
dimensions réalisables

Stärke Innenscheibe 
épaisseur verre 

intérieur

SL16S 1.6 L/W min = 300 mm
H min = 500 mm  

L/W max = 1200 mm
H max = 2200 mm 4÷ 33.1 (6.38) mm

SL20-22S 2 L/W min = 300 mm      
H min = 450 mm  

L/W max = 1500 mm
H max = 2200 mm 4÷ 33.1 (6.38) mm

SL20-22S Plissée/Plissé 1.8 L/W min = 200 mm    
H min = 200 mm   

L/W max = 1200 mm
H max = 2000 mm 4÷ 33.1 (6.38) mm

SL20-22SP Plissée/Plissé 2 L/W min = 300 mm
H min = 450 mm      

L/W max = 1500 mm
H max = 2200 mm 4÷ 33.1 (6.38) mm

Manuelle Steuerung mit Schiebemagnet
Commande manuelle magnétique à curseur

Höchstmaßtabelle
Table de faisabilité

Heben/Senken/Élévation Wenden/Orientation

Weitere Angaben sind den Gesamttabellen zu entnehmen
Pour plus de détails, se référer aux tables de faisabilité complètes

Modelle mit Sanitized®-behandelten Bedienelementen/Modèles dont les systèmes de commande sont traités avec Sanitized®

CatalogoGenerale SL DE-FR.indd   29 29/10/20   14:34



Das System „C“ nutzt die Kraft 
zweier Magnetkupplungen, 

von denen sich eine im 
Kopfprofil innerhalb des 

Isolierglases und eine außen 
am Isolierglas befindet. 

Bedient wird es über eine 
Endloskordel. Dieses 

Prinzip gewährleistet die 
absolute Dichtheit des 

Scheibenzwischenraums. Eine 
elektrische Betätigung des 

Systems ist ebenfalls möglich, 
indem die Magnetbedienung 

durch einen Außenmotor 
ersetzt wird.

Commande manuelle magnétique 
à cordon ou moteur externe

Le système “C” utilise la force 
magnétique produite entre deux 

aimants rotatifs pour relever et 
abaisser (et incliner, pour les 

modèles vénitiens) le store au 
moyen d’un système à cordon. Un 

couple d’aimants se situe dans 
le caisson du store et appliqué 

sur la surface extérieure du verre, 
garantissant ainsi l’étanchéité 

parfaire du vitrage isolant. 
Le fonctionnement électrique 
de ce système est également 

possible en remplaçant le 
dispositif magnétique externe par 

un moteur externe.

30
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System C/Système C

31

Modell
modèle

max. Fläche (m2)
surface max. (m2)

Höchstmaße
dimensions réalisables

Stärke Innenscheibe 
épaisseur verre 

intérieur

SL16C 2.5 L/W min = 300 mm        
H min = 300 mm 

L/W max = 1200 mm
H max = 2200 mm 4 ÷ 44.2 (8.76) mm

SL20-22C 3.5 L/W min = 300 mm        
H min = 300 mm 

L/W max = 2000 mm
H max = 2600 mm 4÷ 10 mm

SL27-32C 6 L/W min = 300 mm
H min = 300 mm

L/W max = 3000 mm
H max = 3000 mm 4÷ 13 mm

SL29C 6 L/W min = 340 mm
H min = 300 mm

L/W max = 3000 mm
H max = 3000 mm 4÷ 13 mm

SL20-22C Plissée/Plissé 3.75 L/W min = 300 mm
H min = 300 mm

L/W max = 1500 mm
H max = 2500 mm 4÷ 10 mm

SL27-32C Plissée/Plissé 3.75 L/W min = 300 mm
H min = 300 mm

 L/W max = 1500 mm
H max = 2500 mm 4÷ 13 mm

SL29C Plissée/Plissé 3.75 L/W min = 340 mm
H min = 300 mm

L/W max = 1500 mm
H max = 2500 mm 4÷ 13 mm

SL27-32C Plissée Blackout/
Plissé black-out 6.25 L/W min = 300 mm

H min = 300 mm 
L/W max = 2500 mm
H max = 2500 mm 4÷ 13 mm

SL29C Plissée Blackout/
Plissé black-out 6.25 L/W min = 340 mm

H min = 300 mm
L/W max = 2500 mm
H max = 2500 mm 4÷ 13 mm

SL27C Rollo/Rouleau 2.52 L/W min = 300 mm   
H min = 300 mm

L/W max = 1200 mm    
 H max = je nach 
Stoff/selon le tissu   

4÷ 12 mm

Außenmagnetsteuerung mit Kordel oder Außenmotor
Cord-operated external magnetic device or external motor

Heben/Senken/Élévation Wenden/Orientation

Weitere Angaben sind den Gesamttabellen zu entnehmen
Pour plus de détails, se référer aux tables de faisabilité complètes

Höchstmaßtabelle
Table de faisabilité
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Bei den Systemen „W“ wird 
der Behang über ein an der 

Scheibe oder am Rahmen 
angebrachtes Touch-

Steuergerät (Batteriemodul) 
elektrisch gehoben (und 

- bei den Jalousiemodellen - 
gewendet). Das Batteriemodul 

wird über eine Micro-USB-
Steckverbindung elektrisch 

oder über ein externes 
Photovoltaikmodul mit 

Solarenergie geladen. Über den 
im Batteriemodul enthaltenen 

Funkempfänger ist es möglich, 
die Jalousien einzeln oder in 

Gruppen fernzusteuern.

Dans les systèmes « W », la 
fonction motorisée de relevage 

(et orientation, pour les modèles 
vénitiens) est réalisée via un 
dispositif tactile (module de 

batterie) fixé sur le châssis ou 
sur le vitrage. Le module de 

batterie peut-être rechargé via un 
panneau solaire externe ou via un 
chargeur secteur à travers la prise 
micro-USB. À travers le récepteur 

radio incorporé dans le module 
de batterie, il est possible de 

commander à distance les stores 
de façon individuelle ou groupée. 
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System W/Système W

Modell
modèle

max. Fläche (m2)
surface max.(m2)

Höchstmaße
dimensions réalisables

SL20-22W 4 L/W min = 300 mm      
H min = 300 mm       

L/W max = 2000 mm
H max = 2600 mm

SL27-32W 4 L/W min = 320 mm      
H min = 300 mm       

L/W max = 3000 mm
H max = 3000 mm

SL29W 4 L/W min = 340 mm      
H min = 300 mm       

L/W max = 3000 mm
H max = 3000 mm

SL20-22W Plissée/Plissé 3.75 L/W min = 300 mm      
H min = 300 mm       

L/W max = 1500 mm
H max = 2500 mm

SL27-29-32W Plissée/Plissé 3.75 L/W min = 390 mm      
H min = 300 mm       

L/W max = 1500 mm
H max = 2500 mm

SL27-32W Plissée Blackout/
Plissé black-out 4 L/W min = 390 mm      

H min = 300 mm       
L/W max = 2500 mm
H max = 2500 mm

SL29W Plissée Blackout/
Plissé black-out 4 L/W min = 400 mm      

H min = 300 mm       
L/W max = 2500 mm
H max = 2500 mm

Elektrische Steuerung mit solarbetriebenem Akku
Commande moteur interne autonome (module batterie rechargeable par panneau solaire)

Weitere Angaben sind den Gesamttabellen zu entnehmen
Pour plus de détails, se référer aux tables de faisabilité complètes

Höchstmaßtabelle
Table de faisabilité 

Heben/Senken/Élévation Wenden/Orientation

Motor/Moteur

Innenscheibe 
Verre interne

Außenscheibe 
Verre externe

SOLARENERGIE
ENERGIE SOLAIRE

Halterung
Support
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Beim System „M“ wird der 
Behang von einem im Kopfprofil 

eingebauten 24V-DC-Motor 
betätigt. 

Der Motor ist bürstenlos 
(und somit verschleißlos) 
und funktioniert über ein 

Magnetfeld, wodurch er keinen 
elektromagnetischen Störungen 
ausgesetzt und extrem leise ist. 
Das System ist vom deutschen 

Institut IFT Rosenheim für die 
Dauerfunktion mit mehr als 

216.000 vollständigen Zyklen 
geprüft und zertifiziert (Standard 

VE 07/2).

Le système « M » est un store 
actionné par un moteur sans 

brosse/charbon de 24Vdc 
inséré dans le caisson supérieur. 

Le moteur ne contient pas 
de brosse (pas d’usure) et 

fonctionne au moyen d’un champ 
électromagnétique, ce qui entraîne 

peu d’interférence et un bruit 
extrêmement faible. Le système 
est certifié par l’institut allemand 

IFT pour un test d’endurance 
supérieur à 216.000 cycles 

complets (norme VE 07/2) et 
dernièrement par le CSTB via un 

ATec.
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System M/Système M

Modell
modèle

max. Fläche (m2)
surface max.(m2)

Höchstmaße
dimensions réalisables

SL20-22M 4 L/W min = 300 mm      
H max = 300 mm

L/W max = 2000 mm       
H max = 2600 mm

SL27-32M 5.25 L/W min = 320 mm      
H min = 300 mm    

L/W max = 3000 mm
H max = 3000 mm

SL29M 5.25 L/W min = 340 mm      
H min = 300 mm       

L/W max = 3000 mm
H max = 3000 mm

SL20-22M Plissée/Plissé 3.75 L/W min = 300 mm      
H min = 300 mm       

L/W max = 1500 mm
H max = 2500 mm

SL27-29-32M Plissée/
Plissé 3.75 L/W min = 390 mm      

H min = 300 mm       
L/W max = 1500 mm
H max = 2500 mm

SL27-32M Plissée Blackout/
Plissé black-out 5.80 L/W min = 390 mm      

H min = 300 mm       
L/W max = 2500 mm
H max = 2500 mm

SL29M Plissée Blackout/
Plissé black-out 5.80 L/W min = 400 mm      

H min = 300 mm       
L/W max = 2500 mm
H max = 2500 mm

Elektrische Steuerung mit Innenmotor
Commande moteur interne filaire

Heben/Senken/Élévation Wenden/Orientation

Weitere Angaben sind den Gesamttabellen zu entnehmen
Pour plus de détails, se référer aux tables de faisabilité complètes

Höchstmaßtabelle
Table de faisabilité 
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Alle in den 
ScreenLine®-

Produkten 
verwendeten 

Lamellen, Stoffe 
und Farben 

sind eigens für 
den Einsatz 

im Isolierglas 
entwickelt, um den 

optimalen Licht- 
und Wärmekomfort 

zu gewährleisten.
Chaque lame, tissu et 

couleur utilisés dans la 
technologie ScreenLine®

ont été spécialement 
développés pour être 

incorporés dans les 
vitrages isolants afin de 

garantir un confort visuel 
et thermique maximal.
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Die Farbauswahl
La gamme de couleur

37

Jalousie/Vénitien

Plissée/Plissé

Rollo/Rouleau

S102

S106

S125

S130

S142

S149

S155

S156

S157

Verosol®-Stoff
Metallic-Seite zur Außenseite
Tissu Verosol® - face extérieure métallisée

nicht FR und nicht für Plissée-Modelle verfügbar
non FR et non disponible pour les modèles Plissés

292 741 773 765 162

137 734 738 778 441

823 386 882 936 998

000 829 999

Plissée Vanity
Plissé Vanity
Vanity-Farben
Couleurs Vanity

C000 C010

Plissée und Rollo Verosol
Plissé et Rouleau Verosol
Verosol-Qualität 
Qualités Verosol

816 FR  
Transparent
Transparent

812 FR  
Halbtransparent
Semi-transparent

878 FR  
Blickdicht
Opaque

Plissée Blackout
Plissé Black-out
Standard: Weiß an der Außenseite
Standard: blanc côté extérieur

S102 S149
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In Kombination mit den 
verschiedenen am Markt 

verfügbaren Glasarten (Low-E, 
selektiv, reflektierend usw.) ist 

es möglich, mit ScreenLine®

die Lichttransmission in den 
Raum im Winter und im Sommer 

zu optimieren und somit die 
Heiz- und Klimatisierungskosten 

und - in der Folge - die CO2-
Emissionen zu reduzieren.

Auch dank des Einsatzes der 
revolutionären V95-Lamelle 

und des patentierten Warme-
Kante-Abstandhalters (der 

weltweit erste im Bereich der 
Isolierglas-Jalousien) können mit 

ScreenLine® Leistungswerte 
erreicht werden, die mit 

Außenbeschattungssystemen 
vergleichbar sind.

En combinaison avec les divers types 
de verre disponibles sur le marché (à 

faible émissivité, sélectif, réfléchissant, 
etc.), ScreenLine® permet l’optimisation 

de la transmission lumineuse à 
l’intérieur du bâtiment en

hiver tout comme en été, contribuant 
ainsi à une réduction des coûts de 

chauffage et refroidissement et, par 
conséquent, des émissions de CO2.

Aussi grâce à l’emploi de la lame 
révolutionnaire « V95 » et à l’intercalaire 

warm edge breveté (le premier au 
monde dans le domaine des systèmes 

de stores intégrés), ScreenLine® est 
capable d’obtenir des performances 
énergétiques comparables à celles 

des stores extérieurs.
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Die Leistungen
Les performances

39

Glasaufbau/Composition verrière1.VSG 33.1 float klar mit Kantenschliff / ScreenLine® 20 mm Lamelle V95, warme Kante, Argon 
90% / VSG 33.1 Low-E Beschichtung (Ug=1,1) mit Kantenschliff
33.1  clair avec bords façonnés / ScreenLine® 20mm lames V95, warm edge, Argon 90% / 33.1 Low-e 
couche magnétron (Ug=1.1) avec bords façonnés

g = nur Glas 
verre seul: 
56%
Glas und V95 geschlossen 
verre et V95 fermée: 
11%

Ug = nur Glas 
verre seul: 
1.1 W/m2K

Glasaufbau/Composition verrière
VSG 44.1 selektiv 70/40 mit Kantenschliff / ScreenLine® 20 mm Lamelle V95, warme Kante, 
Argon 90% / VSG 33.1 float klar mit Kantenschliff
44.1 sélectif 70/40 avec bords façonnés / ScreenLine® 20 mm lames V95, warm edge, Argon 90% / 
33.1 clair avec bords façonnéss

g = nur Glas 
verre seul: 
38%
Glas und V95 geschlossen 
verre et V95 fermée: 
10%

Ug = nur Glas 
verre seul: 
1.1 W/m2K

*

*

2.

Die Norm EN 14501 definiert Leistungsklassen für jede Stufe des Gesamtenergiedurchlassgrades. 
In Kombination mit selektivem Glas rangiert ScreenLine® V95 in der besten Leistungsklasse, die normalerweise 
nur mit Außenbeschattungssystemen erreicht werden kann.
La norme norme EN14501 définit certaines classes de performance pour chaque intervalle de gain de chaleur.
Lorsqu’elle est utilisée en association avec la ScreenLine® V95, il se classe dans la classée performances la plus élevée, qui ne peut normalement 
être atteint que par l’utilisation de systèmes de protection externes.

Leistungsklassen bei Sonnenschutzprodukten nach EN 14501
Classes de protection solaire selon la norme EN 14501

g: <10%

g: 35÷50%

g: 10÷15% 

g: > 50%

g: 15÷35%

Fassadensystem mit ScreenLine® V95 und IG mit höchsten thermischen Leistungswerten
Façade ScreenLine® V95 verres haute performance

Fassadensystem mit ScreenLine® V95 und IG mit Low-E
Façade ScreenLine® avec verre basse émissivité

IG mit selektivem Glas
Vitrage isolant sélectif

IG mit Low-E
Vitrage isolant basse émissivité
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pellinindustrie
pellinindustrie®

www.pellini.net 

ScreenLine Benelux | ScreenLine BR | ScreenLine CZ | ScreenLine France | ScreenLine GmbH | ScreenLine Nordic | ScreenLine UK | ScreenLine Africa | ScreenLine India | ScreenLine Ibérica

A brand of

Erfahren Sie mehr über unsere realisierten Projekte
En savoir plus sur nos expériences

Der Betrieb ist zertifiziert/La société est certifié par

Cover photo © Beppe Raso
Courtesy of Thema Srl

Die Produkte sind zertifiziert/Nos produits sont certifiés

ISO 9001: 2015 Certification • Zertifikat Nr. IT-27810 • Certification ISO 9001: 2015

Design, Technologie und Handwerkskunst aus Italien
Design italien, technologie et artisanat

ScreenLine® ist als Bereich von Pellinindustrie auf die Entwicklung 
und Herstellung von im Isolierglas integrierten Sonnenschutzsystemen 
spezialisiert.  

Gegründet in Codogno (Italien) im Jahr 1974 als Handwerksbetrieb, ist 
Pellinindustrie heute ein führendes internationales Unternehmen im Bereich 
von Sonnenschutzsystemen für den Innenbereich und arbeitet mit den 
bekanntesten Architekturbüros bei den wichtigsten zeitgenössischen 
Bauprojekten zusammen.
Trotz des Einsatzes von automatisierten und integrierten Fertigungsanlagen hat 
das Unternehmen seinen handwerklichen Charakter bewahrt. Die Produkte 
werden nie in Serie, sondern immer „nach Maß“ hergestellt und sorgfältig per 
Hand und mit Blick auf höchste Qualität fertiggestellt und geprüft.

Fondée à Codogno (Italie) en 1974 comme entreprise artisanale, 
Pellinindustrie est aujourd’hui une société mondiale de premier plan 
dans le domaine des systèmes de protection solaire pour intérieurs 
et collabore avec les plus grandes sociétés d’architecture pour la 
construction de grands bâtiments contemporains.

L’utilisation de la production automatisée et intégrée n’a pas changé 
notre nature artisanale et tous les systèmes de stores sont fabriqués 
sur mesure, finis et contrôlés individuellement à la main selon un très 
haut niveau de qualité.

Printed in Italy, 10-2020

Follow us

Seit 20 Jahren ScreenLine¨ -Jalousien in D-A-CH
Integrierte Sonnenschutz-Systeme
Innovativ. Nachhaltig. Sicher.2000

2020 ScreenLine GmbH

ScreenLine GmbH & Co. KG - Landsberger Strasse 402 - 81241 München – Deutschland • T. +49-89 82 96 99 95 • info@screenline.net - www.screenline.net  
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